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MOPIBHSIJIbHUM AHAJII3 HAP]%MIIZ 3 300KOMIIOHEHTOM «BOBK»
Y €EBPOIIEMCBKHUX MOBAX

Y ecmammi nposooumvscsa ananiz obpasy 8oeéxa 6 cmanux eupazax (Mpucrie'six, npukasxkax, memagopax, i m.0.) Ha OCHOBI Ys6i1eHb
npo Yo MEapuHy, wo SUHUKIU 68 EGPONELCHKIL Kyibmypi. Bosx 0OHUHI uKIuUKae cmpax i nogazy, yocoonody ilomicms, RiOCHynHicm,
JHCOPCMOKICMb, 3710, alle MAKO4C XOpobpicmb i nepemoey. 3 0a8HIX-0ageH 100U OMOMONCHIOBANU cebe 3 MBAPUHAMU, WO CINAN0 NPUYUHONO
6eNUKOL KIILKOCII 300HIMINHUX napemiil ¢ Mogi. Hazeu meapur eusgunucs oOHuUM 3 HAUOLIbWL PYXIUGUX MEMAMUYHUX NIACMIE JIeKCUKLL.
YV 0anomy Oocnioocenni pozenadaemocs nodionicms y yHKYIOHY8AHHI 300MOPPIZMY 8 0eCAMbOX EBPONECbKUX MOBAX, WO 3YMOBIEHO
CRUIbHUMU (hakmopamu 6 Kyibmypi HOCIi6 mi€i uu iHUol MOGU MA CXOACUMU COYIANbHO-ICMOopUudHUMY YyMosamu scumms. Ocobaueocmamu
(pazeonozizmie 3 300KoOMNOHEHMOM ‘606K~ € WUPOKULL iana3on SUKOPUCMAHHA MPONie i ¢hicyp mosu (2inepbonu, NopieHsAHHS, IpOHii,
2pomecky ma in.). Kpim moeo, usngneno nognuii 30ie abo sic He3HayHi 8IOXUNEHHS 8 CEMAHMUYHIL CMPYKMYpPI Ma JeKCUYHOMY HANOBHe-
HHIO OOCIONACYBAHUX BUPA3IG, BUKOPUCIMANHSL PI3HUX eKCHPECUBHO | CIUNICIUYHO MAPKOBAHUX OOUHUYL, A CAMe: POZMOGHOI, KHUICKOBOT
ma 3acmapinoi nexcuxu. IlepegasicHum 8 ycix Mo8ax € 8UKOPUCMANHS menepiulbo2o yacy. Takum yunom 36i2 hpazmenmis HABKONUUHBOT
OilicHocmi 3Haxoo0umv 8i0No8ioHe 8i00OPadCeHHs 8 MOSHOMY QOHOI bazambox egponelicbkux Kyabmyp. MoocHa 3pobumu 8UCHO80K, Wo
NPUCI8'ss | NPUKA3KU NEBHOI0 MIPOIO € MOBHUMU YHIBEPCAIAMU, WO (DYHKYIOHYIOMb 8 PI3HUX MOGHUX CUCIEMAX.

Knrwouosi cnosa: napemii, HapoOHa myopicms, Memaghopa, 300HIMIYHUL KOMNOHEHN, AHMPONOMOPEHUL NIOXIO, 3ICMABIeHH s, Acoyiayis.
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COMPARITIVE ANALYSIS OF PAREMIAS WITH ZOONYM «WOLF»
IN EUROPEAN LANGUAGES

The article analyzes the image of the wolf in set expressions (proverbs, sayings, metaphors, etc.) based on the ideas about this animal
that arose in European culture. From ancient times, people have identified themselves with animals, which has led to a large number of
zoonym paremias in the language. The study manifests the similarity in the functioning of this zoomorphism in ten European languages which
is due to common factors in the culture of native speakers and the fact that these peoples have similar socio-historical living conditions.
The extensive use of tropes and figures of speech (hyperbole, comparison, irony, grotesque, etc.) proved to be the common features of
phraseological units with zoonym "wolf". In addition, the research reveals a complete coincidence or slight deviations in the semantic
structure and lexical content of the studied paremias, the use of different stylistically marked units, namely: colloquial outdated or book
vocabulary. The present time has prevailed in all the languages. This fact refers us to the coincidence of fragments of the surrounding reality
and is reflected in the language fund of many European cultures. It can be concluded that proverbs and sayings are to some extent linguistic
universals that operate in different language systems.

Keywords: paremia, folk wisdom, metaphor, zoonym component, anthropomorphic approach, comparison, association.

IMocranoBka nmpo6saemu. bynp-axkuii Hapox Ha BCIiX eTamax poO3BHTKY CTaBHB CO01 3allMTAaHHA MPO HABKOJMIIHIM CBIiT. 3HaH-
HS Ta JIOCBiJ, HAKOIIMYEHI MPY BUBYEHHI Ta aHAI31 MIHCHOCTI, Moau (ikcyBamu y MOBi. [IpoiiimoBmm yepe3 MoKOMiHHS, HapoaHa
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MYJpiCTh BTUIIOBaNach y MOBHHX BHpa3ax (adopusmax, iziomax, HpUCITiB'AX, Npuka3kax). CaMe B HUX Tak OaraTorpaHHO MPOsIB-
JISIETBCS JTIOACBKUN po3yM, o0yT, cBitoraa. ChopMoBaHi Hacammepe TOTpedaMu MOBCSIKICHHOTO CIUIKYBaHHs, (Gpaseonorizmu
BHUKOHYIOTh Y HOMY POJIb SICKPAaBHX HOMIHATHBHO-XapaKTEPH3yIOUHX Ta eKCIpecHBHHX 3aco0iB (Ocramyenko, 2021: 16). Bonn
Ba)KJIMBI JUISl CTBOPEHHS CBOEPIIHOT JIIHIBICTUYHOI KapTHHM CBiTY, BOJHOYAC CTAIOYM CBOEPITHUM BiTOOpaKEHHSM JKUTTS HaIlii.
Xapakrep iX 3Ha4€Hb TiCHO NOB'SI3aHUH 13 (POHOBHMU 3HAHHSIMH HOCIiB MOBH, 3 iX IPAKTHYHUM JIOCBIIOM Ta KyJIbTYPHO-ICTOPUYHH-
MU TpaauiisiMu. JIIHTBICTHYHA KapTUHA CBITY, 10 Ma€ aHTPOMOLEHTPUYHY CIPSIMOBaHICTh, TAKOK (POPMYE THII JIIOJCHKOTO CTaB-
JICHHSI 10 HABKOJIMIIIHBOTO CBITY — ZI0 IPUPOIX, TBAPHH, 10 cede.

Merta cratTi. O6'ekTOM aHOT pOOOTH € MOPIBHAIBHUH aHasi3 (pa3eosori3MiB Ta CTIHKUX CIIOBOCIIONYYESHb, TOJIOBHIM KOMIIO-
HEHTOM SIKHX € 300HIM «BOBK» Y €BPOINEHCHKIX MOBaX. 3aBJIaHHI MOJIATA€ B OKPECICHHI 3B’ SI3KiB MK CTAaBJICHHSIM €BPOMEHIIIB 110
BOBKa SIK IIPEJICTABHUKA TBAPHHHOTO CBITY Ta JIIOJCBKUMHU SKOCTSIMH, 3 SKHUMH HOTO OB’ SI3YI0Th, @ TAKOXK — CIelM(iky napeMii 3
KOMITOHEHTOM «BOBK», SIK ICKPaBHX 00pa3HUX MOTHBOBaHMX OAWHHMIb, 3 TOYKH 30pY iX KyJIBTYPHUX Ta LIHHICHUX IOMIiHaHT.

Martepiajiom i TOCTIHKEHHS CIYTYIOTh 74 MPUCIIB'S Ta MPUKA3KH 3 KOMIOHEHTOM «BOBKY», BiiOpaHi METOZOM CYIIbHOL
BHUOIpKH 3 0JTHO- 1 TBOMOBHHUX cloBHUKIB Chambers Dictionary of Idioms, Neues Deutsch-Russisches worterbuch, Svensk-Engelska
ordbok, Dizionario pratico italiano-russo, Dictionnaire phraséologique frangais-ukrainien, CIOBHHK-/IOBITHUK JIATHHCBKUX (paze-
onori3MmiB, CI0BHUK (pa3eosiori3mMiB yKkpaiHCHKOT MOBH, B TOMY YHCIIi OHJIalH-crioBHUKN: Otwarty stownik frazeologiczny polsko-
rosyjski, Pyccko-6enopycckuii ciioBaph MOCIOBHIIL, TOTOBOPOK M (PPa3e0IOTU3MOB, OOCHT SIKHX € JOCTATHBO PENPE3CHTATHBHUM IS
LJIeH 1IBOTO TOCIiIKEHHS.

AHaJIi3 ocTaHHIX A0CHiKeHb i myQuikamiii. AHaJTi3 HAyKOBHX JDKeped MoKa3as, 0 AOCIIPKyBaHili po0ieMi MpuAiIIEThCs
3Ha4yHa yBara. B ykpaiHChKiil HayKOBO-KyJIbTYpHIH cdepi mocmimkenHo 300MopdhHUX MeTadop Ta Pppa3eonori3miB MpUCBAUCHI
mpati I. A. Comy6oBcrkoi, A. A. Kpmwkko, A. I1. Jlesuenka, B. [I. Vikuenka, B. O. OcranueHko Ta iHIIixX HayKoBIliB. dpaszeonoriuni
OJIMHUIII 3 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM BHBYAIUCS TakuMH Jociignukamu sik H. I'. Barnacapess,

B. A. Crenanenxko, P. I1. 3opiBuak. JI.C. IBamkeBHY AOCTIIPKY€E JIIHTBOKYJIBTYPHHUH acIeKT 300HIMIB y HIMELbKii Ta ykpaiH-
CBKiif MOBI Ha MaTepiaji HiMebKUX 300MophHUX MeTadop. DyHKIIOHYBaHHS 300ceMi3MIB y (hpaseonorimax HIMELBKOI Ta YKpaTH-
CBKOI MOBH Y CBOIX HayKOBHX mpaiyix aHanizytots O. B. KoBanenko ta B. B. P3aeBa. B. M. Tenist ta 5. M. AxxHIOK JOCTiKyBann
300HIMH Ha MaTepiaji aHIIiICbKOi MOBH.

Ha nymky B.JI.YxueHka, KylIbTypHO-HalliOHAIbHA KOHOTALSl € 00Pa3HO-aCOIIaTHBHOIO YaCTHHOIO (hpa3eoIoriYHOro 3HAYCH-
Hl, 1110 TIOCTA€ B Pe3yJIbTATi CIiBBIIHOUIEHHS 3BYKOBOT 000JIOHKH (hpa3eoorismy 3 KyJIbTypHHUM KOJIOM MEBHOI MOBHO{ CITIIBHOTH,
IIPY SIKOMY BUSIBISIETBCSI MEHTANIBHICTB eTHOCy (YikueHko, 2009:144). Tomy posrisiz ¢ppa3eosoriYyHuX OJUHUILE 3 TOUYKH 30py Ha-
LIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CHelU(}iKU TO3BOJISE TTOTINOUTH 1 PO3LIMPUTH CEMAaHTUYHHI acTeKT (pa3eosoriqHoro Ckiiaxy Oy/b-sKol
MOBH, 3 KOHKPETHHI aHaNi3 OKpeMuX (pa3eosIori3MiB J03BOJISIE BUSIBUTH TY 00JaCTh MOBHOTO BiJIOOpaXKeHHS CBITY, B SIKiil Haii-
O1JIBLI SICKPABO MPOSIBISIETHCS HAI[IOHATIBHA CBOEPIIHICTD (hpa3eoiorii oaHiel MoBH 1010 (hpaseosorii iHIIOT MOBH.

Buxiag ocHoBHoro marepiany. TpaauiiiiHo GONBKIOp MPOEKTY€e HA TBAPHH BCi OCOOJIMBOCTI JIFOACHKOT CIINBHOTH, 0COOJIH-
BOCTI XapakTepy JIIo/ieil Ta BITHOCHH MK HUMH. Takuil aHTporioMophHUii MOTJIs] 3HAMIIOB BiIOOpaXKEHHs B PENiriiiHNX BipyBaH-
HsX Jozeit, Midoorii, Gponbkiopi, a mizHinIe i B MuctenTsi. Came I1i iIHCTUTYTH JIIOACHKOT KYJIBTYPH € JDKepenaMH CHMBOIIYHOTO
BiZIOOpa)keHHs JIIOACHKOI IpHpoan B obpaszax TBapuH (Bepxosuora, 2020). Ouinka TBapuH 4epe3 JIOJCHKI MOpPAJIbHI KaTeropii
(no6puid, 31uit, egaunii) NOMUpeHa B XyI0XKHIX (QinbMax, B MeliaTeKCTaX, B IUTSYMX KHUTaX, MICHSX 1 IHIINX (OopMax MOITyJIsIpHOT
KynbTypH. JIFOIMHI BIaCTHBO 3HAXOAUTH BJIACHI PUCH B CBITi IPHUPOAH, CIIPUAMATH 11 B JIIOJCHKHUX TEPMiHaX.

Ponb 300MOpdHOTO eneMeHTa BU3HAYA€ThCS TI€I0 POJIIIO, SIKY BiJlirpaBajiy TBApUHU Ha PaHHIN cTafil PO3BUTKY JIFOICTBA, KOJIH
BOHH HE BIUTUTSUTUCS BifI JTFOJICBKOTO KOJICKTHBY, a aHIMaJIi3M OyB OCHOBOIO CBITOIUISAAY. Y Ti YacH JIFOJIUHA IIIe He po3risiaaia cebde,
SIK YHIKaJIbHY iCTOTY, 110 3aiiMae 0COOIMBE MOJIOKEHHS B CUCTeMI CBITOOYJ0BH. [IpOSBOM IIbOTO CTaB TOTEMi3M — ySIBJIEHHS MepBic-
HOTO CYCIIIbCTBA PO CBiT, B SKOMY JIFOJIMHA HE TITBKH 0aunTh ceOe HAIaIKOM SKOI-HeOy b TBApUHH, ajie i BKIIIoYae ii B COIlialibHy
iepapxiro, cTaBiIsT4YH 11 Ha BepIIMHY iepapxiuHoi rpagarii. Came TOJIi MOYaIN CKJIAIATUCS MTEpIi y3araJbHeHHI-CUMBOJIH, 1[0 BTLIIO-
Bayuch B 00pa3i Tiei uu iHmori TBapuHU. 300HIMU OTPUMYIOTh HE TUTBKH MPsIMI, aJie i IepeHOCH] 3HaYeHHs.. 300HIMIYHA JIEKCUKa B
CBIJIOMOCTI HOCIsl TEBHOT MOBH CYIIPOBOJKYEThCS crienniuaumMu "emouiiiHo-ecteTnaHuMy acouiamismu” (Tenis, 1996:76).

OnHMM 3 BHIB, IO 3aiiMarOTh OYECHE MiClle cepel] TBAPUHHUX KyJIbTIiB, € BOBK. KOJIHCh BOBK MaB Habararto OiibIe MonMpeH-
Hs B €Bpasii Ta [liBHiuHIl AMepuili. B qanuii yac 3arajgbHa YHCENBHICTD IIMX TBAPHH MOMITHO 3MEHIIIMIIACS, TOJIOBHUM YHMHOM B pe-
3yJIBTATi JIIOACHKOI TisUTBHOCTI. Y 6araTbox perioHax CBiTy BOBK Nepe0yBae Ha MEXi IIOBHOT'O 3HUKHEHHS, X04a Ha MiBHOYI €Bpasil
Ta AMEpUKH HOro MOMyJIALis BCe Iie 3aIMIIAeThesl cTabiipHO0. He3Baxkaioun Ha Te, 10 MOIYJISLis BOBKIB IPOJIOBXKYE 3MEHIIY-
BAaTHCSI, BiH JI0 IIUX Mip B 6aratboX MicIsX € 00'€KTOM MOJIOBAaHHS, TaK SIK MPEACTABIISIE MOTSHIIHHY HeOe3eKy JUls JIIOAWHH 1 J10-
MamHboi Xy 100u. L{iM MO>KHA HOSICHUTH BEIUKY KUIBKICTh MapeMil 3i CJIOBOM «BOBK» Y €Bporeiicbkix MoBax. Jliteparypo3HaBii
Aptyp Apromnbn, on Kirutiar Po6imr i Capa I'pinitid HarononyroTs, o po3yMiHHS JIOAUHOIO 00pa3y BOBKA 3aJI€KUTh BiJl TOTO,
10 BOHA yHuTa€e B AUTUHCTBI (Arnold, 1986:101; Greenleaf, 1992:58; Robisch, 1998: 256-95). Hampukian, SKI0 AUTHHA YUTAE
6aiiku E3oma a6o kasku Bpara BoBka, B Hei ckiiagaeTbest 00pa3 HyJHOTO, HEPO3YMHOT'O 1 HEHA)XKEPJIMBOTO BOBKA, aJie SKIIIO AUTHHA
ynrtae «Kuury mxynarinisy Peapspaa Kimtinra, To BoHa 00a4uTh BOBKA CMiIMBOTO Ta 10o6po3uwinBoro (Arnold, 1986: 102—103).
ApHonba i ['pinnid posrisinarote 06pa3 BoBKa y XYZOXKHIX TBOpaX, poONsiun akLEHT Ha 3B’SI3Ky CTEPEOTHIIIB, OB’ I3aHUX 3 00-
pa3oM TBapWHHU Ta PacOBUX I FeHIEPHHUX cTepeoTuIiB. HayKoBIi BUCIIOBIIOIOTH JYMKY, IO HAassBHICTh YU BIICYTHICTB CIIPaBXKHIX
BOBKIB MO’K€ BIUIMHYTH Ha T€, L0 NP0 HUX MHUIIYTh aBTOPH. HeraTuBHI cTepeoTHny npo BoBKa B IUTSAYil XyIOXKHIN JIiTepaTypi Ta
xypHaiax XIX CT. HeBHMM YMHOM BHIIPABJOBYIOTh BUHHILICHHS BOBKA, CIIPHUSIOUN «IPOIECY, IO CIIOHYKAE JI0 TAKOTO XK JIETKOTO
TIPUIHATTS IHIIMX CTEPEOTHIIB, B TOMY YHCIIi PACHCTCHKUX Ta CeKCUCTChKUX» (Arnold, 1986: 107). Capa I'pinnid noromkyerscs i3
LM CTBEpKESHHSM, 3asBIIIOUH PO Te, 1110 «BUKOPUCTAHHS 00pa3y BOBKIB SIK CHMBOJTY 371a, 0€3CyMHIBHO, IIPH3BENIO IO TOTO, L0
3 YaCcOM JIiTH JIeTIIIe TIPUIHSIIN PACOBI Ta CEKCUCTChKI cTepeoTurin» (1992, 56).

OnHe 3 HalAAaBHINIKMX B CBITi 300pakeHb BOBKa OyJI0 3HaiiieHO B cTenax YKpaiHu. YKpalHili Bipuiy, 10 BOBKa CTBOpUB He bor,
SK 1HIIUX TBAapWH, & YOPT JUISA TOTO, a0 JIFOIU MUIIBHIIIE CTSKHIN 3a Xya00010. L1 cuibHa 1 HeOe3neuHa TBapUHA BUKJIMKANIA Y
JI0ZIeH CYTMepeUwInBi MOYyTTS.
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Poss BOBKa SIK CYNPOTHBHUKA JIFOWHY Ta JIFOACHKOT IIMBLTI3AIlT € CIIIBHOIO JJIs BCIX JIITEPATypHHUX Ta PETIrifHAX MOCHIaHb Ha
BOBKIB B AaBHiii nepion. [lepmomkepenom miei Touku 30py € bibiist, B sikiii BOBKH 3’SIBISIOTHCS SIK YaCTHHA ITaCTUPCHKOT aneropil
IyxoBHOI HeOe3neku. Y JlistHHsAX Icyc 3acTepirae cBOiX mociinoBHUKIB: «bo st 3HaO 11€, 110 Micsi MOTO BiIXOY B BaC yBIHIYTh JIFOTI
BOBKH, He mouiansts otapw» (disuus 20:29). Tyt Xpucroc xapaktepusye cede K macTyxa i HOMHHYYHIH HACNliZOK TOTO, IO BiH
3aJIMIIUTG CBIM MOCT — Iie MPHXiJ BOBKiB. BOBK NOCHTH MomyssspHUiA epcoHax y (oibkiopi Ta Midoorii (ka3kax, NPUCITIB’IX Ta
MpHUKa3Kax) [ie 3 AaBHiX YaciB y KyJIbTypax HiBHIYHOI MIBKYJIi; BiJ{ CKAaHAMHABCHKOT JIereHiu po BeneTHs: Penpipa 10 300paxeHs y
Cepenniii A3ii Ta BurogoByBanus Pomyna ta Pema npu 3acHyBanHi Pumy.

B cBimomocrTi roeit fioro 06pa3 HafineHui 31e01MbIIOr0 HeraTHBHUMHU XapaKTepUCTUKaMHU. [ 0JT0THUM, TPI3HUIA, TFOTHH, 3ame-
KJIHiA, HEHACUTHHHU, XWKUi. barato BunpoOyBag, 3BHK 10 TPYIHOIIIB, HEOE3MEK, CTapuil, CTPIISHU, TpaBneHuii. He ciig mpomMoB-
JISITH B TOJIOC #ioro im's1, 60 Hakmyer 0iqy: “Cka3an Obl CIIOBEUKO, 1a BOJK Henaaneuko”, “IIpo BoBKa piy, a BOBK Ha 3yctpiu”, “TIpo
BOBKa IIPOMOBKa, a BOBK y xary (y xomapu)”, “Nie wyzywaj wilka z lasu!”, “O wilku mowa, a wilk tu”(mon.), “Lupus in fabilus”
(nat.), “Wenn man den Wolf nennt, kommt er gerennt” (Him.), “3a BbJKa FOBOPHM, a TOM B KomapaTa’(0omr.).

binopycu kaxyts “EMy Boyk napory mepeder” mpo JIOANHY, SKil IAaCTHTh. YKpalHIli Ka3aiH, Mo “sIkOu 4OopTiB rpiM He OuB,
BOBKH HE BHIIaJIU, TO X OU HAIIOAMIOCS, 110 ¥ CBITY BUAHO He Oyyio 6”. [ToTpiOHO 3a3HAYNTH, CTAPOIABHI BipyBaHHS OB’ I3yBaH
BoBKa 3 [lepyHnom — BigmoBiguo “Uro y Bojka B 3y6ax, To Eropuit (IlepyH) nanx”, TakuM 4uHOM 3a0HTa BOBKOM TBapHHA CIpUHMa-
JIacs SIK )KePTBa, 110 0OIIsII0 Xa3sAiHy yaady. Tak camo 3rajika mpo CipOMaHIls IIPH HApODKEHHI TeJISTH MOTJIa 3aXUCTUTH Horo — “Ile
HE TEJISITKO, @ BOBYCHATKO . BOBK, y HapoJJHUX MOBIp'sIX, Ma€e 3JaTHICTh epexoay Mix cBiTamu. Lls iforo ocobmuBicTh 30eperiach
Y Hapo/IHi# CBITOMOCTI HaBiTh MiCIIs IPUHATTS XPUCTUSIHCTBA. X04a TpeOa BiMITHTH, 10 PETIKTOBI KOHMIIKTH BOBKOIIOIB (1H10-
€BPONEHIIIB) 3 IIpaJjaBHIMU CEMiTaMM BIIOWINCS y XapaKTepi CTaBJICHHs O BOBKA. SIKIIO y aBHIX CJIOB’SIH BOBK — CUMBOJI CHJIH i
HepIIni 3 MPOMIXK 03HAK BOTHCHKOTO JIIOAY, TO 3 IPHHATTSAM XPHCTHUSHCTBA “BOBKa cTBopHB 4optT”. (IcTopis penirii B Ykpaiui, T.1,
1996: 270).

B MOBI HOJIITHKIB JOCHTh 4aCTO 300KOMITOHEHT “BOBK” BUKOPHUCTOBYETHCS [UISl TOTO, 00 MiJKPECIUTH BIIaCHI YeCHOTH abo 3a-
TBMapUTH MOPOKH CBOIX onoHeHTiB. B 1940-x pokax I'itiep Hasusas cebe Herr Wolf. B cBoiii kun3i «Cipuii BoBk. Breua Anonbda
Iitnepa» Caiimon [lancten u Jxepapa Binbsamc 3a3Havaroth, 1o craka [itiepa y [liBaenniit [pycii mana Ha3By «Wolfchanze»
(«BoBue mirBo»), a «iirso» B Ykpaini — « Werwolf» («BoBk-nepeBeprensy). ®not cBoix mizBogHnx 4oBHIB ['mTiep Ha3uBaB
«Wolfsrudel» — «BoBua 3rpas». Ocobucra sixTa ¢ropepa orpumana im’st «Seewolf’» — «Mopcbkuii BOBK», 0COOUCTHIA JTiTak OyB
Bigomuii sik «Fliegende Wolf» — «BoBK, 1110 JeTUTEY, a MiIBOJHHUI YOBEH, HA KOTPOMY, 3a OJIHOIO i3 Bepcii, ['utnep BTik B ApreH-
THHY, Mayna KonoBy Ha3By «Gruppe Seewolf». [Iceno Wolf, sike a1 camoro HiMeIbKOTo MapTiiHOTO Jiiiepa 03HAYAI0 «CHJia i
XOpOOPICThY, 3aKPIMIIIOCS 32 HUM i3 1HIIIOI KOHOTAIIIER, TIO3HAYAIOYHN MOHATTS «arpecis Ta BopokHeua» (Mitts-Smith, 2012: 4).

Bynyun aneropudHuM BHCIIOBIIOBAHHSM, IO MAa€ y3araJbHEHe 3HA4YEHHs, NPUCIIB'S Hece B coOi rimbokuit 3mict. Tak, BoHO
MOK€ TPEJCTaBISTH IEeBHI NpaBuiia, BUCIOBIEHI B MOBHiil opMmi: “3 BOBKaMH >KUTH I0-BOBYOMY BHUTH, 110 Hece B coOi mmo-
BYaHHS 1 CIIOHYKa€ BeCTH ceOe B TOMY UM IHIIIOMY CYCITUIBCTBI TaK CaMo, SIK i IPEICTaBHUKY IIOTO TOBAPUCTBA. Y AaHii mapemil
€ psx exBiBaseHTIB: “C BOJKAaMH JKHTh I0-BOJTYBH BEITH” (poc.), “Who keeps company with the wolf will learn to howl” (anru.),
“Kommer du till ulver, sa tjut som de” (mB.), “Il faut hurler avec les loups” (¢p.), “Wer unter den Wolfen ist, mul mit ihnen heulen”
(HiM), “AKO KHBEETE CpeJl BBJIIH, TPAOBA J1a ce AbPKUTE KaTo BBIK” (0011.), Kto przebywa z wilkami, nauczy si¢ wy¢” (momn.), “Chi
vive coi lupi impara a urlare” (ir.).

€Banrednie Big Mardes 3actepirae BiJj 3JIUX JIIOASH, TULEMIpIB I1I0 TPUXOBYIOTH CBOT IMiJICTYIHI HAMIPH ITiJ{ MACKOIO HOPSAHOCTI:
“BepexiThCs JDKETIPOPOKIB, SIKi IPUXOAATH JI0 Bac y OBediil 0/1exi, a BcepeanHi € BoBkaMu XykuMu™” (YkpaiHcbka Gi0uist oHJIaiH.
Crapuii 3anoBiT). COCTEpEXEHHS PO Te, 110 CHPaBXKHS CYTHICTb JIFOJMHY PAHO YH Mi3HO MPOSIBISETHCS MONPU HAMaraHHs CIIpaBH-
TH Bpa)kKeHHs 4K Oa>kaHHs 3MIHUTHCH Ha Kpalle 3akyiafene y npuciis'i “Ckijgbku BOBKa He TOAyH, a BiH yce B JIiC AUBUTHCS, “BoBK
JIMHSE, ane BAayi He Minse”, “Hatypa BoBka TsirHe 10 yicy”, “BoBka BUIHO 1 B oBeuiil mKkypi”, “CKOJIbKO BOJIKa HH KOPMH, OH BCE
B Jiec cMOTpUT”, “BoJK U Kaxblii o1 TUHSIET na 00bryas He MeHseT”, “Bouik mepcth MeHseT, a 3yOobl Hukoraa. “Boik u B oBeubeit
mKype He ykpoercs” (poc.), “Lupus pilum mutat, non mentem” (;1at.), “A wolf in sheep's clothing” (auru.), “Un loup est un loup, il
mourra dans sa peau, si on ne I'écorche vif” (¢p.), “Wilk zmienia sier$¢, ale nie zmienia natury” (moi.), “BBIKbT cMeHs KOKaTa CH,
HO He ¥ HpaBa cu’’(6o:ir.), “Chi nasce lupo non muore agnello” (it.), “Ein Wolf im Schlafpelz”(nim.), “SIx Boyxa Hi kapmi, éH ycé ¥
nec rszine” (6i.). Lieid BUCITiB He BTPAaTHB CBOET aKTYaJIbHOCTI 1 B HAIII 4ac.

Homo homini lupus est (srromuna mronuHi BoBK). Ll maTuHChka ceHTeHuist 3 koMenii [lnaBTa crama mpukaskolo, sika BHU-
KOPHCTOBYETBCS JUIA XaPaKTEPUCTUKH TAKUX JIIOJCHKHMX BIIHOCHH 1 MOpalli, B SKHMX IepeBakae KpaiHiil eroi3m, BOpOKHe-
ya, aHTaroHisM a0 03HAYa€ XapaKTEpMCTHKY BKpail eroicTMuHoi mroguuu. Il BXKMBAIOTH MPU OOGrOBOPEHHi MimIMX BYHH-
KiB, fKi 3[ifCHIOE JIOAMHA IO BiTHOIICHHIO 10 iHIIOI jroauHu: “YemoBek uemoBeky Bosk’(poc.), “Man is wolf to man”
(anrn.), “Cztowiek cztowiekowi wilkiem”(mon.), “HoBek 3a 4oBeka ¢ BBJIK’ (6om.), “L'uomo ¢ lupo per ogni uomo” (it.),
“Der Mensch ist dem Menschen ein Wolf” (aim.), “L'homme est un loup pour I'homme” (¢pp.).

{06 mocsartu ycmixy, Tpeba cMiIUBO OpaTHCs 3a crpaBy. SIKIO OOATUCS TPYIHOIIIB a00 HeOE3MEYHNX HACTIIKIB, TO HE BAPTO
it mounnatu. 11106 nminbagpoputH cede a00 KOroch, KOJIH MOTPIOHO OpaTHCs 3a IKYCh HEOE3MeUHy Y1 HEBIZIOMY CITpaBy, MOB'sI3aHy 3
PHU3HKOM, JIFOJM KaKyTh: “BoBKa 00SITHCS — B JIiC He XOnuTH, “bosBIIKCS BOBKa, 1 0e3 rpubiB OyTtu”, “Boka 604ThCs — B JieC HE XO-
muth” (poc), “Bayka Gasiiua, y ec Hi xaazins” (6in.), “/la ce crpaxyBail oT BBJIK — He X0au B ropata” (6oim), “Don't go to the woods
if afraid of wolf” (auri), “Chi ha paura dei lupi non vada nel bosco” (it), “Kto si¢ boi wilka, niech do lasu nie wchodzi” (mor.).

Ipucnis's “Lupus non mordet lupum” (BOBK BOBKa He Kycae) JIy)Ke IaBHE, BijjoMe B 6araTbox MoBax 3 yaciB CTapoJaBHbOTO
Pumy. oro BxHBaIOTh, KOMHU HAETHCA PO JOACH, AKi Erko PO3yMirOTh OJUH OHOTO i HAMATAKOTECA TOTPHMYBATHCS B3A€MHIX
inTepeciB. Po3ymiTu x ioro Tpeba Tax: JIMXi JIIOAM 3aBXKIHM JOMOBIISTHCS, MONEPEK JTOPOTH OJIMH OJJHOMY HE BCTAHYTh, HAaBIIAKH,
MOCTAPAIOTHCS TOMOMOTTH OJMH onHOMY: “Lupo non mangia lupo” (it.), “Loup ne mord pas le loup” (¢p), “Der Wolf beiBit keinen
Wolf” (1im), “Bonk Bosika He checT” (poc), “Bbiik Bhiika He xamne”(6our. ), “Boyk Bayka He 3'ecs” (611), “Wilk nie zje wilka” (o),
“Vargen kommer inte att dta vargen” (), “Wolf doesn't eat wolf” (aurm). O6pa3 BoBKa B €BpoIeiChKiil KyIbTypi HE MOXKHA BH-
3HAYUTHU 3 MOPAIBHOT TOYKH 30Dy SIK XOPOIINH a00 0HO3HAYHO Toranuii. “Canitap Jicy” Moxxe OyTH aOCOJIIOTHO Pi3HUM 3aJIe)KHO
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BiJl TOTO, B SIKMil KOHTEKCT BiH MOMilaeThesl. Hanpukiaz, Koy JrouHa TUBUTHCS BOBKOM — L€ TTOTaHO, a KOJIM Y KOTOCh BOBYHI
ameTuT — 1e Jo0pe.

Boeku B morrykax 310014i 4acTeHBKO MPOOIraroTh 3a 100y 6arato AecATKIB KimoMeTpiB. JIroauHi, 106 3apoOUTH, 1HOI TEX
JOBOAUTHCS YMMAJI0 MOOIraTH, MOTPYAUTHCS. XOPOIINH NPHUKIaa BOBK, BiH BECh 4ac B pyCi. A SKIIO CHIITH CHIHEM Ha OJHOMY
MICIIi, TO HIYOTO HE 3apo0uIll, 100pa He HAXKKBEIII, TOJIOMHUM 3aIHIInIIcs. “‘BoBka Horu rofayTs”, “Bojka Horu kopmat” (poc.),
“Bayka Hori kopMmions” (0in.), “The wolf that wants to find the meat must trot all day on his own feet”, “Hunger drives the wolf out
of the wood” (anru.), “Bien chasse le loup qui cherche sa proie” (dp.), “La fame caccia il lupo dal bosco” (it.), “Wenn der Hunger
bekommt Gewalt, treibt er den Wolf aus dem Wald” (aim.).

Konu My roBOpuMO TIPO Take pillieHHs CHpaBH, SIKE 3aJI0BOJIBHSE JIiaMeTPaIbHO MPOTHIICKHI CTOPOHH, BCIX BIAIITOBYE (dac-
TilIe B CUTYyallil, KOJIM MParHyTh JOTOJUTH Pi3HUM JIIOJIM), 3pYUHe, BUTIAHE Ul 000X CTOPIH (JUIs JIIO/eH 3 Pi3HUMHM MOTJISIaMH,
IHTepecamH i T. I1.), M KaxxeMo: | BOBKH CHTI, i BiBIli 11U, “U BOJIKHK CBHITHI, ¥ OBIIBI 11eTbI” (poc.), “Lupus ad plenum et ovis tutum”
(mar), “I wilk syty i owca cata” (moxn.), “Bayka ceiTbl i aBeuki 1bisa” (0i1.), “BBIKBT € mbiieH, a oBuere B Ge3omacHoct” (6in.),
“Le loup est plein et les moutons sont en sécurité” (¢p.), “Il lupo & pieno e le pecore sono al sicuro”(it.), “The wolves be sated
and the sheep intact” (aHr.).

3 CTHIIICTHYHOT TOYKHU 30pY aHaJi3 MPEICTABICHUX MapeMill He BUSBUB BEIHKHX po30ixHOCTel. Cepen 3aramiHux puc $ppaseo-
JIOTI3MiB 3 300KOMIIOHEHTOM “‘BOBK’ CJTi/T BUALIMTH IIHPOKUI Tiara30H BUKOPUCTAHHS TPOMIB i (iryp MOBH (IPOTECKY, rinepOoIH,
MOPiBHSHHS, 1pOHii Ta iH.). MopchKkuil BOBK — cTapuii, OyBanuii Mopsik. (MOpckoi Boik, sea wolf, loup de mer, Seewolf, lupo di mare,
MOPCKH BBJIK, Mapcki BOoYk, wilk morski), BoBumii areTut — nocriiiHe 6axkaHHs icTu. (Bomuuit anmeTut, wolf's appetite, appétit de
loup, vargs aptit, wielki apetyt), BoBue stiro (Boube j0roBo, wolf den, taniére de loup, tana del lupo, Wolfsschanze, Bbua 66piora,
BayubIHae jorasa, legowisko wilka) BoBuMii KBUTOK— JOKYMEHT IpO HeOIaroHajiiiHiCTh Horo BiacHuKa (Boxuuid Owmner, wolf's
ticket, ticket de loup, vargs biljett, Wolfsticket, bilet wilka, Bbauu 61sIeT), BOBK OIMHAK — II€ JFOIUHA, KA i€ HE3aIeXKHO 1 BBAXKAE 32
Kpaiile poOHUTH IOCh CAMOCTIHO, Bi/lZla€ MepeBary ycaMiTHeHHIO (BOJK oauHOoYKa, lone wolf, loup solitaire, einsamer Wolf, ensam
varg, lupo solitario, samotny wilk, BbJK eanHaK)

[NopiBHsUTBHUIT aHANI3 TPHUCITIB'TB 1 IPUKA30K 3 300HIMIYHIM KOMIIOHEHTOM “BOBK” B €BPOIEHCHKUX MOBAX MOKa3aB, 1[0 JOCIIi-
JDKYBaHHUI MaTtepiall € IeBHOIO MiKPOCHCTEMOIO B MeXKaX MaKpOCHCTEMHU — BCHOTO KOPITyCy HapeMiii.

BuBuennit MmaTepian 103BoIIsi€ 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 10 apeMil 3 KOMIIOHEHTOM “BOBK” B MOBaX, 1[0 MOPiBHIOIOTHCS, €
QHTPOIOLEHTPHYHNMH, TAK SK BUSBIISIIOTH IIEBHI SIKOCTI, 30BHIIIHI XapaKTEPUCTHKH 1 0COOIMBOCTI MpUTaMaHHi JitoanHi. Taki sskocTi
SIK JIFOTICTh, MiZICTYMHICTh, HEHACHUTHICTbD, XIKICTh, & TAKOXK TOTOBHICTH 10 TPYIHOIIB, HEOE3MEK 3HAXOIATh CBOE BiIOOPaKCHHS
B aHAJII30BaHMX MPUCIIB'AX 1 MIPUKA3Kax 1 CTOCYIOTHCS BOHU Oe3rmocepeiHbo JtoauHu. KpiM Toro, Mu BUSIBHIIM HOBHUIT 30ir abo x
He3HaYHi BIJXWJICHHs B CEMAHTHYHII CTPYKTYPpI Ta JICKCHYHOMY HAaIlOBHEHHIO JOCII/DKYBAaHUX BHPA3iB — 116 BAKOPHCTAHHS Pi3HUX
€KCIIPECHBHO 1 CTHJIICTHYHO MapKOBaHUX OJIMHHIIb, TAKHX SIK: PO3MOBHA, KHIDKKOBA, Ta 3acTapiyia Jekcuka. J[is ycix MOB Takox €
XapaKTepHUM BHKOpPHCTaHHs (GopMHu TenepilHporo yacy. HaBeneHi apryMeHTH 3MyIIylOTh 3aMUCIMTHCH HaJl 30iroM ¢parMeHTiB
HABKOJIMIITHBOT AIMCHOCTI, 10 3HAXOJIUTh BIAMOBIIHE BiMOOpaXeHHS B MOBHOMY (DOH[I 0arathOX €BpONEHCHKUX KyJIbTYp. MoxkHa
3pOOUTH BUCHOBOK, IO MPUCITIB'S i IPUKa3KH IIEBHOIO MIpOI0 € MOBHHUMH YHIBepcaJlaMy, IO (YHKLIOHYIOTb B Pi3HHX MOBHHUX
CHCTEMax.

Otxe, (paseonoriamMu, cami Oyaydn KOMIOHEHTOM KYJBTYpPH, OJHOYACHO BHCTYMAIOTh SIK J[3€PKaJI0 HAPOIHOI KyJIBTYpH, Ha-
poxHoi neuxodorii i dinocodii, 30epiraroun iHGopMalil0 PO MEHTAIBHICTh, B 3aKOJJ0OBaHiil ()OpMi MICTIThH BIZIOMOCTI PO MaTe-
pianbHe )XUTTS i JyXOBHI OPIEHTUPH €THOCY, @ TAKOXK BKA3yIOTh Ha KAPTUHY CBiTY 3arajoM. [1oaiOHiCTh mpoaHai3oBaHuX mapemii
B CEMaHTHII], JICKCHYHOMY HAallOBHEHHI, 32 CTHIICTUYHIMH IIapaMeTpaMy CBITYUTB PO Te, L0 IPHCITIB'S | MPUKA3KH € TIEBHOIO JIiHT-
BICTUYHOIO YHHUBEPCAI€I0, 1[0 BKa3ye He JIMIIE Ha OJIM3bKICTh MUCIIEHHS JIIO/ICH, SIKi PO3MOBIISIIOTH Pi3HUMH MOBaMH, aJie i Ha TOi
(axT, 1110 1aHi MOBH BHUSBIISAIOTH JJAJIEKY, aJIe BCE K TeHETUYHY CIIOPiTHEHICTh. [HIMMU cJI0BaMU, CBITO3HABCTBO 1 MOBHA AisUTBHICTh
KOYKHOT JIFOJIMHU BU3HAYAIOTHCS HE CTUIBKH 11 CYy0'€KTUBHMM JOCBIZIOM, CKUTBKH Ti€I0 HAI[IOHATBHOIO KYJIbTYPOIO 1 CEPEIOBHIICM,
B sIKiif BOHA )KUBE, B AKiii BOHA BUXOBaHa.

IlepcneKTHBH MOAAJBIINX AOCTiZKeHb. B cydacHOMy MOBIICHHI HPHCITIB’Sl BTpavyaloTh CBOi meprrodeproBi (yHKIIT i He
CIIPUAMAIOTHCS SIK 3aci0 MoBYaHHA. B 3B’s3Ky 3 LIMM CIIOCTEPIra€ThCs pi3ke CKOPOUCHHS BXXKMBAHOCTI IIMX OJMHUIIL B PO3MOBHI
MOBI i, HaBIIaKH, 1X IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS B CYCHIJIBHIM Ta XyIOXHIiil JiTeparypi, e Ha HUX ITOKJIAJAlOThCS TEeBHI CTHIICTHYHI
¢ynkuii. OTprMaHi B mporeci J0CIiIXKEeHHs BiJOMOCTI B IEPCIIEKTUBI JO3BOJISITH Kpalle 3p03yMiTH 3HaU€HHS Ta LiHHICHY JOMiHaH-
Ty NIPUCIIB 1B Ta MPUKA30K i3 300MOPGHUMH KOMIOHEHTAMH Ta YHUKATH IOMHJIOK HPH 1X TIyMadeHHi, 1[0 CIPHATHME 1X CBiIOMOMY
BUKOPUCTAHHIO K B PO3MOBHIH MOBI, TaK i B Xy/I0)KHbOMY TEKCTI.
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